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آیاتھ خلق السماوات و الأرض و من"
إن في ذلك و ألوانكملسنتكمأو اختلاف 

"لآیات للعالمین

)22(سورة الروم 



إهداء

إلى من ،إلى زهرة الورد الممتلئ بندى الصباح،إلى التي حضورها طهارة وفراقها مرارة

إلى احن ،البقاءإلى سر وجودي في ،إلى رمز المحبة والعطاء،اسمها یجلب للقلب ارتیاح

.الحبیبة"أمي"إلیك ،وارق أم تحزن لحزني وتفرح لفرحي

.فاطمة ووسیلة،توهامي،إلى من كانوا لي السند في الحیاة إخوتي عائشة

. إلى خالتي وعائلتها،الى من غمرتني بعطفها وحنانها

ولا اندم ،ما أحببتهماإلى اللتان طال،لمشیئة الخالق القهار،إلى اللتان لاقتني بهما الأقدار

."خیرة و إیمان"إلى ،یوما على رفقتهما وصحبتهما

.إلى اساتذتي من الابتدائي إلى الجامعي،إلى كل من علمني حرفا

.                  إلى كل من حملته ذاكرتي ولم تحمله مذكرتي

عإلیكم جمیعا اهدي ثمرة عملي هذا المتواض

عمارة



الى من طالما حلمت أن تبصر نجاحي و التفوق الدائم و المتواصل في دراستي الى من 

أمي، ...أمي...لا زلت أسمع صوتها یدغدغ مشاعري و یحن الى قلبي و دربي إلیك أمي

.أدعوا االله الرحیم أن یجعلها صدقة جاریة تصل إلیك و أدعو لك الرحمة و المغفرة

الى من ... الى من علمني العطاء بدون انتظار... الى من كلله االله بالهیبة و الوقار

.والدي العزیز... أحمل اسمه بكل افتخار

.الى أختي أمیرة ،و التي اتمنى لها النجاح في شهادة البكالوریا

الى الذین بذلوا كل الجهد و العطاء لكي أصل الى هذه اللحظة، الى جدي و جدتي 

.ا االلهرحمهم

.الى من عرفت فیهم الصدق و الامان نبیل و نزیهة و راضیة وهواري

.الى من قاسموني اجمل الحظات و أسعد الأوقات الى جمیع أفراد العائلة و الصدیقات

.الى من یحملهم قلبي و لا تحملهم مذكرتي ، أهدي ثمرة جهدي

ايمان



:عرفانوشكر

و لا تطیب اللحظات ...الهي لا یطیب اللیل إلا بشكرك و لا یطیب النهار إلا بطاعتك 

و لا تطیب الجنة إلا برؤیتك، االله جل جلاله ، الى من بلغ الرسالة و أدى ... إلا بذكرك

الامانة و نصح الامة الى نبي الرحمة المهداة و نور العالمین

.سیدنا محمد صلى االله علیه وسلم

إلا أن نتقدم بجزیل الشكر و وافر - بعون االله و توفیقه-ا و قد أنهینا هذا البحث لا یسعن

قرین زهور و التي تكرمت بالإشراف علیه و متابعته من : الامتنان للأستاذة الفاضلة 

.بدایته الى أن تجسد نسخة مطبوعة

.بعیدكما نتقدم بالشكر لكل من ساهم في اعداد هذا البحث من قریب أو 



:مقدمةال



و التي انبثقت عنها تشهد الترجمة في عصرنا الحالي تطورات ملحوظة و هامة،

أنواع جدیدة من الترجمات و خاصة في مجال السیاحة إذ تعتبر الترجمة العصب 

الأساسي للنهوض بهذا القطاع ،حیث أنه و في ظل الثورة المعرفیة و السیل المعلوماتي 

المتدفق الذي یعیشه العالم في وقتنا الحاضر أصبحت اللغة المتخصصة لا غنى عنها 

أن  تصاحب اللغة المتخصصة ترجمة متخصصة ، خصوصا وأن الجزائر ،فمن البدیهي

تسعى على غرار معظم الدول للترویج للسیاحة و استقطاب السیاح الاجانب و ذلك عن 

.طریق الترجمة

ترجمة المواقع الالكترونیة و دورها في تنمیة "حاولنا من خلال بحثنا هذا الموسوم ب

لمختلف المفاهیم و التساؤلات، كما نرمي من خلال هذا  أن نتطرق " السیاحة المحلیة

.La localisation des sites web مواقع الالكترونیةالعمل لان نحدد مفهوم توطین ال

ما الفرق بین ترجمة المواقع : طرحناها في بحثنا هذا، تتمثل فيالتساؤلات التي أهم 

و فیما یكمن دور ترجمة المواقع الالكترونیة الالكترونیة و توطین المواقع الالكترونیة ؟

في تنمیة السیاحة؟ ما هي التقنیات التي بإمكاننا أن نتبعها لترجمة موقع الكتروني؟

كل هذه الاسئلة وغیرها سنحاول الاجابة علیها من خلال تحلیلنا للمدونة التي 

" . یة عین الدفلىالموقع الرسمي لمدیریة السیاحة لولا: "اخترناها و المتمثلة في

أ



كان اختیارنا لموضوع البحث نابعا عن میولاتنا  في مجال الترجمة السمعیة البصریة 

لرفع الستار عن هذا الجانب المتمیز مناو خصوصا مواقع الانترنت  لذلك كانت رغبة

و كذا من خلال بعض الدراسات السابقة في هذا المجال نذكر. من الترجمة المتخصصة

:منها

.Sandra Nauert لساندرا ناورت Translating Websites-

.Peter Sandrini -Website localization and translationلبیتر ساندریني 

قد قمنا في قد قمنا بتقسیم بحثنا الى ثلاث فصول اثنتین منها تضم الجانب النظري ،

الفصل الأول بتقدیم لمحة حول نشأة ترجمة المواقع الالكترونیة و أیضا تم التطرق الى 

.مفهوم ترجمة المواقع الالكترونیة و دورها في تنمیة السیاحة المحلیة

أما الفصل الثاني فیعالج  في المبحث الاول مفهوم توطین المواقع الالكترونیة  ثم 

الالكترونیة في الجذب السیاحي و مقومات المواقع الالكترونیة في دور خدمات المواقع

حین أن المبحث الاخیر جاء لیعالج التقنیات التي یمكن اتباعها لترجمة المواقع 

.الالكترونیة

أخیرا في الفصل التطبیقي ، قمنا بإسقاط تلك النظریات و الأفكار على انموذج 

الموقع الرسمي لمدیریة السیاحة لولایة عین الدفلى و قد المذكرة و الذي اخترنا أن یكون 

ب



.قمنا مقارنة و تحلیل الموقعین باللغتین

اعتمدنا في بحثنا على المنهج التحلیلي الوصفي تماشیا مع طبیعة المادة المدروسة إذ 

فكان استخدامهما عبر هي دراسة  تحلیلیة وصفیة للموقع الالكتروني لولایة عین الدفلى ،

كامل فصول البحث حسب ما تقتضیه مرحلة المعالجة ، و ذلك بغرض التعمق في فهم و 

تبیان العناصر المكونة للموضوع ، للوصول الى استنتاجات تمكننا من الاجابة  على 

.الاشكالیة المطروحة متضمنة الاسئلة الفرعیة للإلمام بالموضوع محل الدراسة

التوجه لهذا النوع من الترجمة المتخصصة و اعطائه أهمیة اف البحث في تتمثل أهد

.أكبر لتنمیة السیاحة المحلیة

ككل بحث لا یخلو من العقبات فقد واجهنا في سبیل اتمامنا لهذا البحث العدید من 

:الصعوبات و المعوقات یمكن ایجازها فیما یلي 

كذا .تتناول ترجمة المواقع الالكترونیة باعتبارها دراسة حدیثة النشأةقلة المراجع التي

عدم اهتمام الباحثین العرب بهذا و ذلك لانعدام المراجع باللغة العربیة في هذا المجال 

.النوع من الترجمة

جانبا لا تغفل أهمیته من تظل هذه الجزئیة التي تعرضنا إلیها في دراستنا هذه،

في جوانب العمل الترجمي ، و صعوبة من جملة الصعوبات التي یتعرض لها المترجم 

ج



.جمیع المیادین و على حسب اختلافاتها

و نرجو أن تعم فائدته الجدید،في الختام نتمنى أن یكون بحثنا المتواضع قد أتى ببعض 

قدر ممكن من التساؤلات تسمح بدراسات جمیع طلبة الترجمة، و قد أجاب على أكبر

.أخرى

د



.ترجمة المواقع الإلكترونیة:الفصل الأول

.نشأة المواقع الإلكترونیة و ظھورھا:المبحث الأول

.تعریفھا و أنواعھا:المبحث الثاني

دور ترجمة المواقع الالكترونیة في تنمیة السیاحة : المبحث الثالث
.المحلیة



ترجمة المواقع الالكترونیة. الفصل الأول:

إن الترجمة تواصل نشط وفعال بین اللغات والشعوب فهي بذلك صلة مباشرة بین 

الحضارات في شتى المجالات سواء تعلق الأمر بالعلوم الحدیثة أو المعارف 

لاستیعاب هذه أیضا یمكن اعتبار الترجمة أداة للتعبیر عن قوة المجتمع.الإنسانیة

وهنا تصبح الترجمة أداة لتفاعل المجتمع مع كل ما هو جدید أو مرتبط بالعلوم .المعارف 

. التكنولوجیة والتي تمثل عاملا هاما من عوامل التقدم الحضاري

المبحث الأول: نشأة المواقع الالكترونیة وظهورها.

ثم .وكانت بسیطة في مظاهرهابدأت الترجمة منذ ظهور الإنسان على وجه الأرض،

حیث اعتبرها ساندرني  .تطورت لتصبح في عصرنا هذا علما یدرس في مختلف المعاهد

1".عملیة بدأت منذ عدة قرون"):  SANDRINI)

لیست الترجمة حدیثة النشأة، إلا أنها تطورت عبر العصور وذلك بتطور وسائل 

ولا تزال -خلال العقدین الماضیین–حیث شهدت هذه الأخیرة الإعلام والتكنولوجیا،

.تشهد نموا متزایدا فاق القدرة على وضع تصور كامل لمفهوم و أداء هذه التكنولوجیا

1-Sandrini,P.,"Web site localization and translation ",Mutra,Innsbruck,2005,P.2,PDF,
"translation –as a task – has a century – long history ".
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كما،¹"لقد تطورت الدراسات الترجمیة بتطور أجهزة الإعلام على مر العصور"

(. CHAPPELI) أشارت إلیها شابولي

او كما ،ا سمح بظهور ترجمة متخصصة والتي تعرف بترجمة المواقع الالكترونیةهذ

"توطین المواقع الالكترونیة"ا المجال اسم بعض المتخصصون في هذأطلق علیها

. (Localisation des sites web)

،مع بدایة التسعینات  (world wide web) بالرغم من ظهور الشبكة العنكبوتیة

ربما اسم جدید لنوع متخصص من ،سنة20حوالي دأت منذأن التوطین ظاهرة بإلا
.²"الترجمة

توطین الترجمة خدمة متخصصة ":قائلا (SANDRINI) كما یعرفها ساندرني

المواقع توطینوتعتبر هذه المرحلة بدایة .³)"1999منذ(ظهرت في السنوات الحدیثة 

ا محط اهتمام من طرف الباحثین في هذترجمة المواقع الالكترونیة لم تكن الالكترونیة، 

،ه المواقع الالكترونیة یج السیاحي وحاجة الإنسان لمثل هذبانتشار وسائل الترو ف. المیدان

.ا المیدان أكثرأصبح من الضروري الاهتمام بهذ

1- Chappeli,G., "The translation of tourism – related web sites – localization problems and
perspectives, " Università di pisa ,Italia ,P.1, "over the years; translation studies have
evolved with the evolution of media".
2-Sandrini , P., op.cit , Idem, "Whereas localization is a phenomenon of the last 20 years.
May be just a new name, a specific  type of translation".
3- Sandrini, P., "Localisation and Translation",in: Lsp translation scenarios, Mutra journal ,

Germany,2008, P.174, "Website localization is a specialized service that has emerged in

recent years (since 1999) ".
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بوصفه نوعا ر خآمنحنى وبدأت تأخذ،ا المجال الجدید حیث تضاعفت الدراسات في هذ

.مختلفا من الترجمة له ممیزاته الخاصة

فقد أصبحت ترجمة المواقع ،بما أن الدراسات الترجمیة عرفت ازدهارا في الفترة الأخیرة 

الحائزة على درجة كبیرة من الاهتمام بین ،كترونیة واحدة من بین هذه الدراساتالال

،(SANDRA NAUERT) "ساندرا نورت"، (PYM) "بیم"المختصین والباحثین أمثال 

. (PETER SANDRINI) "بیتر ساندرني "

حقیقة الأمر أن تطور ترجمة المواقع الالكترونیة أصبح مقرونا بمدى تطور الخدمات التي 

.تقدمها الشبكة العنكبوتیة فلا یمكننا أن نفصل بینهما

حیث أن التوطین یشمل أساسا مجموعة من الخدمات الترجمیة والتقنیة لضمان الوظیفة "

،21وقد عرفت التكنولوجیا ازدهارا خاصة مع بدایة القرن .¹"المناسبة للموقع المترجم 

حیث ظهر لنا نوع جدید من الترجمات سمي بترجمة المواقع الالكترونیة والتي لاقت 

.اهتماما كبیرا من طرف المتخصصین 

¹­  op.cit, Idem, "It is bassically a packaging of translation services with technical services
that ensure the proper functioning of the translated sites".
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تعریفها وأنواعها. المبحث الثاني:

إن الترجمة مجال واسع ینقسم إلى عدة أنواع ومن بینها الترجمة السمعیة البصریة  

(LAVAULT) حیث یرى لافولت.والتي تضم في طیاتها ترجمة المواقع الالكترونیة 

النصوص : من المعروف أن الترجمة المتخصصة تقوم على نوعین من النصوص":انه

مثل (والمدونات الترجمیة )...،الاقتصادیة،القانونیة،مثل النصوص الطبیة(التطبیقیة 

.¹)"...،المواقع الالكترونیة،المنشورات

رجمة السمعیة نیة ضمن التنجد أن التعریف السابق قد صنف ترجمة المواقع الالكترو 

الترجمة السمعیة البصریة –ه الأخیرة ذقد قامت بالإشارة إلى أن هإلا أن شافنر .البصریة

الأول یشمل الدبلجة والسترجة والثاني یشمل ترجمة ،تنقسم بدورها إلى نوعین ثانویین –

.²والمواقع الالكترونیةالالكترونیةوسائل الإعلام والاتصال مثل التوطین الألعاب

نه عادة ما یستخدم للتعبیر عن ترجمة هوم ترجمة المواقع الالكترونیة فإفیما یخص مف
الجزء اللساني من الخطاب في حین أن التوطین یشمل كل ما یحتویه الموقع من صور، 

.الخ...مقاطع فیدیو

 -Lavault,E. ,"Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations",  Peter lang,
Allemagne, 2007, P.47, "Au sein de la traduction dite spécialisée, la typologie courante
fondée sur le domaine d'application (médical, juridique, technique, économique, financier,
etc.)Ou sur le type de support ou de matériaux a traduire (édition, audio-visuel, site web
localisation) ".
² - Cf,Schaffner,C. ,"Rethinking transediting" , Meta, december 2012 ,V.57 ,N°4 ,Consulté
le :27-02-2015 ,disponible à l'adresse : http://www.erudit.org/revue/meta.

8



(Cronin) وقد عرفها كرونین. الترجمة ماهي إلا نشاط من بین أنشطة التوطین

فهي تسهل عملیة دخول المستخدمین ،یمكننا اعتبار الترجمة جزء من التوطین"أنه 

¹".ومن البدیهي أن نجد واجهات المواقع ثنائیة اللغة مترجمة،بلغات مختلفة

.تتغیر حسب اللغة والثقافة المترجم الیهاتتمیز ترجمة المواقع الالكترونیة بأنها 

دراسة نفس الموقع وبكل ترجماتهبإمكاننا"أنه (Guidère)لقد أشار قیدار

المتوفرة بهدف ابراز قیمتها وطرق التواصل المختلفة على حسب اللغات والبلدان 

.وبالحفاظ دوما على نفس العناصر المشابهة للموقع المصدر.²"والثقافات

ه الأنواع یواجهه في مثل هذالمترجم أن یكون دائما على درایة بما یمكن أنعلى یجب 

.من الترجمات المتخصصة

فهو مطالب بعدم ،في بعض الأحیان یجب احترام المساحة المخصصة لكتابة النص

ا وكذ،یجب مراعاة النصوص المراد ترجمتها الى لغة اخرى ":حیث انه،تجاوزها 

¹­ Cronin, M., "Translation and identity" ,Routledge ,New York,2006 , p.139,"so rather
than see translation in the context of localization as simply facilitating access for users in
different language to information ,it is equally plausible to see a multilingual web with
translation interfaces."

²­  Guidère,M·,"la communication multilingue : traduction commercial et inbtitutionnelle,
de boeck, bruxelles , 2008 ,1er ed ,p.24 ,"mais un meme site web pourra etre etudie dans
toutes ses versions disponibles a fin de mettre en evidence les constantes et les variantes de
communication selon les langues, les pays et les cultures."
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¹."النصوص التي یجب حذفها أو اختصارها

جاءت ترجمة المواقع الالكترونیة على أنواع ومستویات مختلفة ونظرا لعدم وجود 

.ارتأینا إلى ذكر جمیع التصنیفات التي جاءت في مثل هذا المجال،تصنیف شامل لها 

تتكون المواقع الالكترونیة من عدة أنواع من النصوص والتي تتطلب استراتیجیات "

²".مختلفة مثل النصوص التسویقیة والاشهاریة والسیاحیة وغیرها

هذا امرولكل معیار خاص بها و،اذن فالترجمة هنا تختلف على حسب الموضوع 

.یمكننا التعرف علیه بسهولة بعد قراءتنا للنص المراد ترجمته

. فیمكن تقسیم المواقع الالكترونیة الى ثلاثة فئات وذلك حسب مجالاتها واستعمالاتها

مثل المواقع  ) e-gouvernement)وتتمثل اولا في المواقع الالكترونیة الحكومیة

.القطاعاالرسمیة للوزارات وكل ما یخص هذ

ونقصد بها مواقع الشركات  (e-busness) المواقع الالكترونیة التجاریة: ثانیا

.الخ...والمؤسسات الاقتصادیة والسیاحیة

¹­  Sandrini, P.,”Localization and translation” ,op.cit,Ibid,p178, “careful consideration
should be given to which texts can be translated into which languages and which texts
should be omitted or at least shortened.”

²­  Ibid , p175 ,”website contain many different translation strategies : marketing texts ,
product dexcription, legal information ,manuals,listings , etc.”
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Social webأخیرا مواقع التواصل الاجتماعي أو ما یعرف باللغة الانجلیزیة

¹."وهو موقع یضم صفحات مختلفة تهدف إلى الترابط بین مختلف أفراد المجتمع

أحادیة اللغة ثنائیة اللغة  :أن المواقع ثلاثة أنواع ": SCHEWEیرى شیوي

²."ومتعددة اللغات

اللغة تخدم فقط الفئة المعینة بتلك اللغة ولا یمكن للناطقین فالمواقع الالكترونیة أحادیة 

بلغات أخرى الاستفادة منها على عكس المواقع ثنائیة اللغة او متعددة اللغات التي تسمح 

.لمختلف الفئات بالتواصل عن طریقها

¹­Cf,Guidère,M.,"La communication multilingue: traduction commerciale et
institutionnelle",op.cit,Ibid ,P.42.

²­ Schewe, T., "Multilingual communication in the global network economy", quoted by,
Sandrini, P., "Website localization and translation" ,op.cit,Ibid,P.4 "Schewe distinguishes
three general types of web sites :monolingual, bilingual and multilingual web sites."
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دور ترجمة المواقع الالكترونیة في دعم السیاحة المبحث الثالث:

تعتمد الترجمة أساسا على إیصال المعلومة بمختلف اللغات وبالتالي تسهل عملیة 

.التواصل بین مختلف الشعوب الناطقة بلغات متعددة

ا ذد مترجمین من اجل إنجاح وتطویر هنجد المجال السیاحي یتطلب وجو لكلذ

وكذلك نجد العدید من المواقع الالكترونیة تعتمد في تصمیمها على إدراج ،القطاع

.بوصفها عنصر أساسي–على الأقل لغتین -الترجمة

یوجد في كل موقع الكتروني مدخل یسمح ": SANDRINI ا ما یؤكده ساندرنيهذ

.¹"للمستخدم باختیار اللغة الصحیحة او ترجمة الموقع لبلده او منطقته الخاصة 

تمكنه من اذ،ا المدخل یساعد الزائر أو السائح على اختیار اللغة المناسبة لهاذن فهذ

.التعرف علیها فور دخوله للموقع

اذ،تمثل عملیة تكییف هندسة الموقع الالكتروني كعملیة للتواصل بین مختلف اللغات
.²یجب مراعاة اهتمامات السیاح وما الذي یثیر اهتمامهم

¹­ Sandrini, P., "Localization and Translation", op.cit, Ibid, P.180 . "There has to be a
gateway which lets the user choose the right language version or the version of the website
for his or her specific country or region".

²­  Cf, Guidère, M., "La communication multilingue : traduction commerciale et
institutionnelle",op.cit, Ibid, pp.52.53.
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اذ یتوجب ،تصنف المواقع الالكترونیة السیاحیة ضمن النصوص السیاحیة الترویجیة
علینا الاهتمام بشكل كبیر بالنصوص المترجمة الواردة في هذه المواقع لأنها تساهم بشكل 

.كبیر في تنشیط هدفها والمتمثل في دعم السیاحة

في بعض الأحیان إلى تغییر مكونات الموقع ودراسة شاملة للثقافة المستهدفة نحتاج
.من اجل تكییف المنتج مع الحاجات المحلیة

كمنطقة (فالمترجم مطالب بالتكیف مع الرسومات والعملات والتي تختلف من بلد إلى أخر
.وكذلك استخدام التصمیم المناسب للوقت والتاریخ)الاورو ومنطقة الدولار

)من الیمین إلى الیسار على سبیل المثال في اللغة العربیة(أیضا تصمیم الصفحة 
أیضا إزالة الرموز أو الصور التي لا تتناسب .وعناوینهم وأرقام هواتف البلد المضیف

¹.والثقافة المستهدفة

وهنا یكمن ،المواقع الالكترونیة مطالبة بتوفیر المعلومات اللازمة التي یحتاجها السائح
دور الترجمة بصفتها عملیة فعالة في تنمیة ودعم السیاحة المحلیة وبالتالي فان ترجمة 

.المواقع الالكترونیة تعتبر العصب الأساسي في تطویر مجال السیاحة

¹­   Cf, Guidère, M., "Introduction à la traductologie", de boeck, bruxelles, 2008, 1er ed,
p.126.
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.في الجذب السیاحيأھمیة المواقع الإلكترونیة :الفصل الثاني

.توطین المواقع الإلكترونیة: المبحث الأول

دور خدمات المواقع الإلكترونیة في الجذب : المبحث الثاني
.السیاحي

.تقنیات ترجمة المواقع الإلكترونیة: المبحث الثالث



أهمیة المواقع الإلكترونیة في الجذب السیاحي. الفصل الثاني:

عوب بفضل الترجمة ان تتبادل الأخذ والعطاء فیما بینها وهذا لقد استطاعت الامم والش

االكترونیة وعلیه فان المواقع ،اقدم العصور مما جعل الترجمة ترتبط بالسیاحةمنذ

ن كمیة كبیرة من میات الموجودة فیها وبالتالي فإن تأعلى المعلومالسیاحیة تعتمد بكثرة

ه ذن صفحات الانترنت توفر قدر كبیر من هالمعلومات للسائح امر ضروري حیث أ

.راد زیارتهامالمعلومات التفصیلیة على المناطق ال

المبحث الأول: توطین المواقع الالكترونیة السیاحیة:

:بیقابله في اللغة الانجلیزیةإن مصطلح توطین المواقع الالكترونیة أو ما

وقد انتشر. حدیث الظهور في مجال الدراسات الترجمیة، Website localization

.استعماله في عصر العولمة بانتشار وسائل الإعلام والاتصال

المصطلح جاء بوصفه اسم جدید لنوع جدید من الترجمة المتخصصة فهو في افهذ

¹.الغالب مرتبط بمجال المعلوماتیة إلا انه وجد استعماله بكثرة في عملیة الترجمة

¹­ Cf, Lavault,E., "Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations", Peter Lang,
Allemagne, 2007, p.179.
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، و هو فن التكییف ثقافیایعرف التوطین بأنه": LAVAULT لافولتفي حین عرفه

یتسم بالكونیة حتى یمكن للفئة المستهدفة - نظریا–ترجمة و معالجة تقنیة البرامج 

¹."الاستعمال المناسب لهذا البرنامج

.على نفس الموقع لكن بلغات وثقافات مختلفةبالإطلاعیسمح التوطین للعدید من الافراد 

یشمل التوطین ایضا الولوج الى مختلف المواقع الالكترونیة السیاحیة والتعرف على 

.محتویاتها ویسمح للمستخدمین بالبحث بلغتهم الخاصة

إن توطین المواقع الالكترونیة یشمل ترجمة وتكییف ": Guidèreحیث یعرف

نه یجب أن تترجم قونات والأشكال في ثقافة معینة اذ أالصور والأی،المحتوى المعلوماتي 

²."محتوى النص بصفة دقیقة للغة المحلیة

و تكییف حسب اللغة او أمن الملاحظ أن توطین المواقع الالكترونیة عملیة تغییر 

إلا أن الموقع المترجم یجب أن یحافظ دائما على الموقع . الثقافة المراد النقل إلیها 

.دون الإخلال بأهدافه وغایته ومقصدیته،الأصلي

¹­ op.cit,Idem, "Localisation : art d'adapter culturellement traduire et traiter techniquement
une application théoriquement bien internationalisée pour qu'elle soit parfaitement
utilisable par le public cible."

²­  Guidère ,M., "Introduction à la traductologie",De boeck, Bruxelles,2008,1ère éd ,P.126,
"La localization d'un site web comprend la traduction et l'adaptation du contenu
informationnel, des images, des icones et des formats dans une culture donnée. Tout le
contenu textuel doit être traduit de façon précise dans la langue locale".
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هو ترجمة­باختصار­توطین المواقع ": قائلا CHAN­SIN­WAI شان سینويكما عرفه

.¹"المواقع الالكترونیة إلى لغة معینة

ا الأخیر هذا التعریف یعالج مصطلحین الترجمة والتوطین حیث لا یمكننا ذكرفهذ

دون ربطه بالترجمة، فدائما ما یرتبط التوطین بالتكییف والتي هي تقنیة من تقنیات 

·الترجمة

هنا یتبین لنا مدى الارتباط بین عملیة توطین المواقع الالكترونیة وعملیة ترجمة المواقع 

·الالكترونیة

تقتصر ترجمة المواقع الالكترونیة على الجانب اللغوي في حین ان التوطین یشمل 

.الجانبین اللغوي والایقوني 

الجانب الایقوني فیشمل اما،ي نجد فیه ترجمة النصوص الواردة فیهالذالجانب اللغوي و

.كل ما له علاقة بالصور والفیدیوهات والالوان وغیرها

ولكن یتطلب ،لا یتطلب توطین المواقع الالكترونیة والبرامج الحاسوبیة ترجمة اللغة فقط"

²"لك لك بحسب حاجة اللغة الهدف الى ذایضا تكییف برمجیات الحاسوب وذ

¹­  CHAN­ SIN­ WAI, "Approaching localization", in: the Routledge handbook of translation
studies, Routledge, New York, 2013, p348, "Web localization, in short, is the translation of
website into a specific language".

²­  Sofer, M., "The translator's hand book", Schreiber publishing, united states of America,
2006, 6th ed,P.87."Website and software localization requires not only language
translation but also adaptation of computer commands to the requirement of the target
language." 16



ولكن یجب ایضا ،أي ان توطین المواقع الالكترونیة لا یعني فقط بالاهتمام بالترجمة

.مراعاة الجانب التقني لنظام الاعلام الالي

ان توطین المواقع الالكترونیة یختلف عن  " CHAN­SIN­WAI ویرى شان سینوي

.        ¹"مكتوب المترجم باحترام  العناصر القابلة للترجمةالنص ال

الإلكترونیة تختلف عن تلك التي نجدها في المواقع ،فالنصوص التي ألفنا ترجمتها كتابیا

.تتطلب الاختصار في النصوص قدر الإمكان–أي المواقع الالكترونیة –ه الأخیرة فهذ

فالابتعاد ،لا یجب إهمال معاییر أخرى وهي أساسیة بالدرجة الأولى كالوضوح والدقةلكن

.عن الغموض واجب علینا احترامه

¹­CHAN­ SIN­ WAI,op.cit, Idem, "the localization of website differs from non-hypertext
translation with respect to the identification or translatable elements".
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دور خدمات المواقع الالكترونیة في الجذب السیاحي المبحث الثاني:

. إن السیاحة تدمج بین حب الفضول في البحث عن خبرات أو اتجاهات جدیدة 

.والحاجة إلى الأمان والطمأنینة المرتبطة بالمشاهد المألوفة في بلد السائح

یجب إعطاء أهمیة لهدف الزبون والدي تركز علیه شركة أو مؤسسة أو فرد ما یرید "إذ

.¹"أن یحقق نسخة الموقع الالكتروني الجدیدة

لك باختلاف الثقافات ذیتغیر هدف كل موقع على حسب طبیعته والغایة المراد منه و

.الخ...والعادات والتقالید

بإمكانهااما عن النسخة باللغة الاجنبیة والتي ا الغرض أن یختلف تمیمكن لهذ"إلا انه 

ة من الموقع فالمترجم مطالب بتغییر الغای. ²"ان تؤثر على عملیة الترجمة والتكییف ككل

مع ثقافة الجمهور المستقبل فیتوجب على المترجم دراسة شاملة للثقافة تتلاءماذ

.المستهدفة من اجل تكییف المنتج مع الحاجیات المحلیة

¹­ Sandrini, P., "Website localization and translation",op.cit,Ibid,P.4,"the client's goals wich
concentrate on what company, institution or individual wants to achieve with the new
website version."

²­ idem, "This purpose could be entirely different for the new foreign language website
version than that for the source language website which will influence the translation a
adaptation process a whole.
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سبب اختیار السائح البحث عنا المجال تتمثل فيان الجهود التي یجب ان تبذل في هذ

أو جهة قصد معینة أو نوع من أنواع السیاحة لة السیاحیة او المؤسسة السیاحیة،للرح

.المختلفة

قصد ترجمة الجانب الالكترونیة إلى عدة لغات وهنا نمن الضروري ترجمة المواقعتعد 

المدرجةفان الصورة،یقونيالمستوى الأعلى": أن Guidère قیدار حیث أكد. اللساني 

ي یعطیها قیمة معینة الذو)براغماتي(في أي نوع من الموقع كان یعطیها بعد عملي 

وأیضا بالنسبة للألوان التي .حیث تكون أحیانا أكثر أهمیة من المضمون الخطابي للموقع

.¹"تمتلك بعد رمزي وتواصلي لا یمكن انكاره

في المواقع الالكترونیة هو كثرة الصور وطریقة ب السائح أول ما قد یجذنلاحظ اناذ

ب السائح مما تدفعه إلى      ستعمال الألوان المناسبة التي تجذتوظیفها زیادة على ا

: Guidèreالتعلق بالمكان وبالتالي یقوم بزیارته وهذا ما أشار إلیه قیدار

ینبغي أن تحصل على أكبر) الأحمر و الأزرق و الأخضر(ان العلاقة بین الألوان "

¹­ Guidère,M., "La communication multilingue: traduction commercial et

institutionnelle",op.cit,Idem, "Au niveau iconographique, l'image insérée dans chaque

type de sites possède une dimension pragmatique qui lui confère une valeur particulière,

parfois plus importantes que le contenu discursif du site.il est de même pour les couleurs

qui possèdent une dimension symbolique et communicative indéniable."
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أي البعد ،بالنسبة له یبقى نقل المسار الدلالي اهم مترجم، لكن قدر من الاهتمام من طرف ال

¹".للإتصالالعملي

.حیث یكمن عمل المترجم دائما في الاهتمام بالجانب اللساني

بالإضافة الى ان الموقع الالكتروني یجب أن یتوفر فیه بعض المعلومات الضروریة 

أي من المهم جدا ان یحتوي أي ،والمهمة بالنسبة للسائح مثل كیفیة الوصول الى الوجهة

لك بتوفیر وذ)النوم(ایضا كیفیة الاقامة ،موقع على خریطة تسهل علیه عملیة التنقل

لك تقدیم الوسائل المتاحة كالحجز في وكذ)التخفیضات،زاتالحجو (المعلومات العملیة 

².الفنادق

ا على السائح التعرف على البلد الذي یزوره وهذتنظیم لبعض الرحلات والجولات یسهل

.ا المجالالرحلات والوكالات الناشطة في هذبالتعامل مع منظمي

¹­op.cit, Ibid, p43, "Les liens entre les couleurs (le rouge, le bleu, le vert) doivent bénéficier
de la plus grande attention de la part du traducteur, mais la priorité pour lui demeure le
transfert de cheminement sémantique, c'est-à-dire de la dimension de la communication."

²­  cf ,Allard, P., "Gérer la communication numérique communal: villes et village à l'ère de
l'internet", Edipro, Belgique, 2014,P.35.
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المواقع الالكترونیة السیاحیة: *مقومات

تسمح المواقع الالكترونیة السیاحیة بتلبیة حاجیات السائح لذلك نجد عدة مقومات لهذه 

:المواقع الالكترونیة

:   الوصف التاریخي)1

ذكر تاریخ المدینة من تاریخ اكتشافها وحتى یومنا هذا ، كما یجب أیضا یجب

ذكر المعلومات الجغرافیة و العمرانیة و الاقتصادیة و كذا تجسید التواریخ و 

.الصراعات و البطولات العظیمة و القویة التي ساهمت في تطویر المنطقة

:الأیقونة)2

ونیة مجموعة من الأیقونات مثل الصور و الفیدیوهات حیث تضم المواقع الالكتر 

لا یمكننا أن نقتصر على الجانب اللغوي لنقل المعلومات لكن أیضا یجب 

.استعمال الرسومات و البیانات و الملفات الصوتیة و الفیدیوهات 

:مواعید الرحلات)3

أن تكون تشمل تواریخ و مواعید الرحلات الجویة و البریة و البحریة حیث یجب

.واضحة و دقیقة
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:الخرائط التوجیهیة)4

تساهم في ارشاد السائح حیث تعتبر أحسن موجه للسائح لذا هي من أهم مقومات 

.المواقع الالكترونیة السیاحیة

:صرف العملات)5

إن اختلاف العملات حول العالم یفرض على المواقع الالكترونیة السیاحیة أن 

.العملات الصعبةتتضمن برامج لصرف

:أسعار الخدمات)6

تعد الأسعار أكثر ما یهم السائح و لذا فور زیارته للموقع الالكتروني السیاحي ، 

.التأكد من أسعار الفنادق و المطاعم و النقل

:النشاطات المتوفرة)7

تقدم المعلومات حول النشاطات المتوفرة مثل مواقع و مناطق الجذب السیاحي و 

.ائمة و متكررة و كذا الحفلات و التظاهراتالمتاحف، بصفة د

:فارق التوقیت)8

یعتمد حساب التوقیت العالمي على فرق التوقیت بین خطوط مقارنة بخط غرینتش 
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، فاختلاف التوقیت من مدینة الى اخرى ، یلزم على المواقع0الذي یشار له ب 

الالكترونیة أن تقوم بذكر فرق التوقیت من دولة لأخرى أو من خط طول لآخر و 

. على الأقل ذكر توقیت البلد بالإضافة الى توقیت غرینتش

:شهادات حیة)9

مما یجب أن تتضمن المواقع الالكترونیة السیاحیة ، مواقع التواصل الاجتماعي ،

یسمح للزوار بإعطاء آرائهم حول السیاحة في المنطقة و ذلك عن طریق نظام 

.النجوم
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تقنیات ترجمة المواقع الالكترونیة. المبحث الثالث:

.ان ترجمة المواقع الالكترونیة تعتمد على تقنیات لا تختلف كثیرا عما الفناه في الترجمة

قنیات ان یعرف التالمجال لا بد علیه من ان یبحث وا ذفالمترجم المتخصص في ه

.ا النوع من الترجماتذالمستعملة الخاصة في مثل ه

یجب على المترجم ان یكون على درایة " chappeli شابولي ا ما یؤكدهذوه

لیس فقط .ات الصلة بالمواقع الالكترونیة وصفحات الویبذبمعظم المصطلحات اللغویة 

انما ایضا من حیث دلالات الالفاظ والنحو الخطابي والعلمي وعلى المستوى 

¹."والصرف

كما ) أي لغوي(لدینا ان المواقع الالكترونیة تحتوي على كل ما هو مكتوب وفالمألومن 

ا وجب ذل. الى ان تنقل الى اللغة الهدفیمكننا ایضا ان نجد ملفات سمعیة بصریة تحتاج

.ا النوع من الترجمةذمثل هالمترجم ان یتوخى الحذر فيعلى 

وجود نماذج مختلفة من : " أن  Jemenez- Crispo كریسبو یؤكد خیمینیز

التوجیهات الأساسیة أثناء عملیة التوطین و هي النص الهدف، ارشاد الزبائن، التكافؤ، 

¹­  Chappeli,G., op.cit, Ibid, p.7. "Translators need of course to befamiliar with the most
relevant linguistic features of websites and web pages, not only at the discursive and
pragmatic level, but also at the semantic syntactic and morphological level."
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¹."الخ...التأثیر على المستخدمین، التكییف،

علیهم باكتشاف التقنیة المعتمدة او المراد اعتمادها التأثیریسمح ارشاد الزبائن وطرق اذ

.من طرف المترجمین

لك ترجمات انطلاقا من النص المصدر وذالعدید من البإیجادیسمح لنا الجانب التطبیقي 

عدة ترجمات لنفس فعلى سبیل المثال نجد في الموقع الالكتروني . عن طریق التكییف 

.لك بما یتوافق مع طبیعة النص ونوعهالموقع المصدر وذ

ان الاولى تشمل هندسة لجزئیة اذ فالتكییف نوعین تكییف البنیة الكلیة وتكییف البنیة ا

والملفات السمعیة البصریة فالثانیة تحتوي بالأیقوناتالموقع الالكتروني وكل ما یتعلق 

.الجانب اللغوي والمعلومات المتعلقة بالموقع الالكتروني

فكثیرا ما لهذاوا الجزء من التكییف المهم في ترجمة المواقع الالكترونیة ویعتبر هذ

².تحظى باهتمام المترجمین

Lavault دسة الموقع  اذ یرى لافولتلا یهم اذا كان المترجم المتخصص على اطلاع بهن

¹­  Jiménez-Crespo, M.A, “Translation and web localization”, Routledge, New York, 2013,
p.144. “Different model scan emphasize different guiding principles during the localization
process: the source text, the client’s instructions, equivalence, the effect on the users,
adaptations ,etc.”

²­  cf., Guidère,M., « La communication multilingue : traduction commercial et
institutionnelle ».op.cit,Ibid, p.52.
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فكل ما یتعلق بهندسة أو تصمیم الموقع هوأن على المترجم ترجمة المحتوى اللغوي فقط،

فنادرا ما نجد المترجم یتدخل في هندسة وبنیة . ا المجالذمن اختصاص المختصین في ه

¹".الموقع

ا المیدان ان الفشل في ترجمة المواقع الالكترونیة او توطینها یرى احد الباحثین في هذ

.تقدیمها للجمهور الهدفیمكن ان یولد خلل في نوعیة الخدمة التي یمكن 

فجودة اللغة امر مهم یجب مراعاته عند نقلنا لمحتوى معین من النصوص بغرض 

توصیله لفئة معینة فغالبا ما نلاحظ ان المواقع المتطورة او تلك الخاصة بالشركات 

.تكون مترجمة باكثر من لغة ، حیث انها في تجدد مستمر-على سبیل المثال-الكبرى

L’éxplication :التوضیح 

یحاول المترجم استعمال الجمل التفسیریة بغرض شرح وتوضیح ما كان خفیا او 

فقد یعتبر بدیهیا في اللغة الاصل ولكنه غامض ومستعصي الفهم في اللغة ،ضمنیا

.   وبذلك وجب على المترجم شرحه وتبسیطه كي یسهل على الزائر للموقع فهمه،الهدف

Condensation :التكثیف 

وهو مفهوم ینتمي إلى مجال ،ا الاجراء اساسا على مدى الاقتصاد اللغويیقوم هذ

¹­ cf.,Lavault, E., "Traduction spécialisé: pratique, théories, formations"op.cit, Ibid,P.181.
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.قدر من الأفكار وباستعمال اقل الوسائل اللغویةفهو یترجم اكبر،الأسلوبیة المقارنة

Egocentrime :العرقیة

بحقائق ووقائع ثقافیة تخص اللغة الام او ،هي استبدال حقائق ووقائع ثقافیة معینة 

لك قد خزن الوجهة الثقافیة للنص الاصلي لحساب النص ذویكون ب،اللغة المترجم الیها

ویتجاهل المترجم في بعض الاحیان بعض الحقائق التاریخیة كونه لا یملك ،المستهدف

.                      خلفیة مؤكدة حول الحدث التاریخي

Re-traduction :اعادة الترجمة

للتحقق مدى مطابقة الدلالات الاصلیة الأصلیةثاني للترجمة تأویلنقصد بها 

.                                  فیكون الاختلاف في الاسلوب

Interpretation :التفسیر

ا المفاهیم العسیرة على الترجمة وهذاستعمال الجمل المشروحة لبعض المقاطع او

.                         ازالة الغموض عنهابغرض التوضیح والفهم و
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La traduction littérale :الترجمة الحرفیة

نجدها مستعملة بكثرة في المواقع الالكترونیة ویمكن اعتمادها بوصفها واحدة من 

الاسلوب البسیطذاتالاجراءات الترجمیة الممكن استخدامها لترجمة بعض النصوص 

.مثل النصوص الواردة في المواقع الإلكترونیةو المباشر 

28



:الفصل التطبیقي

الموقع الرسمي لمدیریة السیاحة لولایة عین الدفلى



www.dtaindefla.com : الموقع -1

Direction du tourisme Ain Defla : العنوان-2

یمتاز كل بلد بخصائصه و ممیزاته ، سواء تعلق الأمر بما هو طبیعي مثل الموقع 

الجغرافي و المناخ و التضاریس ، أو ما هو متعلق بما  صنعه الإنسان من تاریخ و أثار 

و حضارات تزید من جمال هذا البلد ، و الجزائر بفضل موقعها الممیز و مساحتها 

حضریة جد ممیزة ، إذ سعت السلطات الجزائریة منذ الشاسعة تنفرد بمقومات طبیعیة و

.الاستقلال إلى استغلال هذه الإمكانیات و تطویرها

قمنا في بحثنا هذا باختیار ولایة عین الدفلى كأنموذج لدراسة ترجمة المواقع الإلكترونیة و 

.                    دورها في  تنمیة السیاحة المحلیة 

: الدفلىتعریف ولایة عین -4

لقد انبثقت عن . كلم جنوب غرب الجزائر العاصمة 145تقع ولایة عین الدفلى على بعد 

4260، عن الولایة الأم الشلف ، تتربع على مساحة قدرها 1984التقسیم الإداري لعام 

تحدها من الشمال ولایة ) 2012إحصائیات (نسمة 821320، و یقدر عدد سكانها ²كم

و من الغرب البلیدة و المدیة ، و من الجنوب تیسمسیلت من الشمال الشرقي تیبازة ، و

.  ولایة الشلف
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Accueil :الرئیسیة الصفحة 5-

یجب أن تتمتع الصفحة الرئیسیة للمواقع الإلكترونیة السیاحیة بالجاذبیة و الوضوح وذلك 

من أجل جذب أكبر عدد ممكن من السیاح حیث استعمل موقع عین الدفلى ألوان هادئة 

متباینة لها معان و دلالات ، حیث یرمز اللون الأخضر للطبیعة ، البیئة ، الصداقة ، و 

حین یرمز البرتقالي للشباب و الراحة و الإبداع و المرح أما اللون النمو و التجدید في 

.الأزرق فیدل على الثقة و الأمان و الاستقرار و الهدوء

نلاحظ ان الموقع استعمل ألوان تبعث الطمأنینة و الإستقرار في نفسیة السائح حتى 

د الشرفا باعتباره یتسنى له زیارة الموقع دون الملل كما ضم الموقع خلفیة لسد غریب بوا

.وجهة سیاحیة
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كما نلاحظ في أعلى الصفحة في جهة الیسار شعار الموقع مع العنوان حیث نلاحظ 

Direction Du Tourisme Ain Defla أنه لم یتغیر باللغتین فقد كتب علیه

.مربع أخضر وسط 

كما تضم الصفحة مجموعة من الصور لمناظر طبیعیة خلابة موجودة في هذه المنطقة و 

كذا بعض المناطق الأثریة و السیاحیة و التي من الواضح أنها اختیرت بعنایة نظرا 

لقیمتها ، لكن نلاحظ بعض الاختلافات في عرض الصور عند الانتقال من لغة إلى 

.ور أكثر من النسخة العربیةأخرى فالنسخة الفرنسیة تحتوي على ص

إضافة للصور فإن الصفحة تحتوي على خانات لمعلومات حول الولایة حیث ترجمت 

:جمیعها باستعمال تقنیة الترجمة الحرفیة نذكر على سبیل المثال
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Accueil الرئیسیة  

Potentialités touristique الإمكانیات السیاحیة 

Carte touristique الخارطة السیاحیة 

في حین أن بعض الكلمات تم اختصارها و نظرا لاحترام المكان المخصص له

، إلا أنه لا یمكننا فهم مختصر  P.Q. Tourisme مخطط جودة السیاحة    : مثل

ة حیث تدل علىإلا إذا تصفحنا الصفحة الموالیة التي یوجد بها الكلمة كامل P.Q

، أیضا مما لفت انتباهنا أن الموقع یحتوي  plan qualité أنها مختصر لكلمة

على عنصرین اثنین في اللغة الفرنسیة في حین أن لا وجود لهما في اللغة العربیة  

Données sur le milieu ،tourisme horizons perspectives :هما

. الموقع لا یحتوي على ترجمة لهذه العناصرفنجد أن Naturel

:أما في المساحة التي تلیها فقد قسمت إلى ثلاثة أجزاء فأولا نجد

Tourisme سیاحة: و نجد ثانیا  Évènements فعالیات    

فنرى أن في هذه الأخیرتین قد تم الاحتفاظ بنفس المحتوى لكن فیما یخص العنصر 

ستبدل محتواه و الذي یتمثل في اللغة فقد ا Artisanat الصناعة الحرفیة      : الثالث
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الصندوق الوطني لترقیة الصناعة التقلیدیة "و هو عنصر خاص ب  potrie :الفرنسیة ب

.PPT و الذي یحتوي على ملف 

الصور نجد عرض لمختلف الصور من المواقع و المعالم التاریخیة و لقد استعملت نفس 

باستخدام الترجمة الحرفیة و أحیانا استعمل الإقتراض فیما یخص بعض

Sidi Ahmed Ben Youcef سیدي أحمد بن یوسف: الاعلام مثل  أسماء

قرقرة  /Oppidum Novum أوبیدوم نوفوم        : و التعریب مثل 

                   . Aqua –Calidae     و أكواكلیداي Gargara

نجد في أسفل الصفحة بعض الوثائق و القوانین و الروابط المفیدة مثل الموقع الرسمي 

لوزارة السیاحة و الجریدة الرسمیة كما أیضا نجد رقم الهاتف و الفاكس لمدیریة  السیاحة 

.لولایة عین الدفلى و موقع للاستفسار و التواصل في النسختین

نلاحظ تغییرات من حیث تصمیم النسختین فقد تم الاحتفاظ به في كلتي اللغتین، لا

حیث أن السائح لا یهمه إذا كانتا النسختین متطابقتین إذ علیه فقط أن یختار اللغة التي 

یفهمها فكل ما یهمه هنا هو محتوى الموقع و الى اي مدى یلبي حاجیاته و متطلباته في 

. لغته الام 
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La carte touristique :الخارطة السیاحیة-6

یحتوي الموقع الالكتروني لولایة عین الدفلى على  خریطة سیاحیة تبین الموقع الجغرافي 

.للولایة و المناطق التي تحدها من الجهات الأربع

و هذا كذلك تبین الخریطة الطرقات الرئیسیة للمدینة، و أهم المناطق التي تمیز المنطقة،

نلاحظ أیضا بعض الصور التي . ما لاحظناه في بعض الألوان الدارجة في الخریطة

لكن ما أثار انتباهنا أن      . تتضمن أهم المناطق السیاحیة و المعالم التراثیة للمنطقة

PDFالخریطة الموجودة في الموقع باللغة العربیة تستلزم وجود برنامج

.ن من قراءتها  و ذلك عن طریق تحمیلها لنتمك

نجد الخریطة نفسها في كلتا النسختین، ففي اللغة الفرنسیة ظهرت الخریطة بحجم مصغر 
و من. و واضح ، أما في اللغة العربیة و بعد تحمیلها تظهر بحجم كبیر و أكثر وضوحا
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أن الخریطة الموجودة في النسخة العربیة لم یطرأ علیها أي تغییر إذ أنه الملاحظ أیضا،
.لم یتم ترجمة أسماء المدن و المواقع 

تم إدراج جمیع المناطق السیاحیة و الأماكن الأثریة التي من شأنها أن تجذب السائح و 

.  تسهل مهمة التجوال في المنطقة

العناصر لم یتم الإشارة إلیها في النسخة العربیة، كما أشرنا سابقا، حیث أن هناك بعض 

: فعلى سبیل المثال في الخانة الموجودة في الصفحة الرئیسیة، ذكر عنواني

Données sur le Milieu Naturel et Tourisme Horizons

إلا أنه لم یتم ترجمتها إلى اللغة العربیة فلا العنوان تمت ترجمته.  et perspectives

فهنا نجد المترجم قد استعمل تقنیة الحذف في ترجمته ، إذ یحتوي . و لا النص المرافق له

العنوان الأول على إبراز بعض الأماكن  الطبیعیة الموجودة في المنطقة و كذلك الثروة
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فیبین لنا الخصائص السیاحیة أما فیما یخص العنوان الثاني ،. الغابیة التي تزخر بها 

.و التي یمكن أن تجعل منها قطبا سیاحیا بامتیاز" عین الدفلى"التي تتمیز بها منطقة 

تعد الخارطة من الادوات الاساسیة التي یحتاجها السائح للتنقل في المنطقة التي یرید 

ارطة في زیارتها لكي لا یجد صعوبات طوال مدة سفره الا ان الموقع استعمل نفس الخ

كلتا اللغتین و ذلك راجع لان الموقع هدفه جذب السائح الاجنبي ، فالسائح الجزائري على 

معرفة بكلتا اللغتین في حین أن السیاح العرب  لن یتمكنوا من فهم الخریطة لذا یجب 

.مراعاة هذه الفئة من السیاح و احتیاجاتها

ا كانت عند ترجمة مواقع الانترنت یعود الحذف في الترجمة الى أسباب عدیدة و خاصة إذ

و التي یمكن ان نستخلص أن السبب الرئیسي یتمثل في عامل المكان حیث یجب على 

المترجم احترام المكان المخصص لكل عنصر و هو ما یظهر جلیا في العنوانین الذین لم 

.   یتم ترجمتهما
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Géographie : الموقع الجغرافي-7

فیما یخص جغرافیة الموقع ، نجدها قد وردت باللغتین العربیة و الفرنسیة ، فقد ورد نص 

یبین لنا الموقع الجغرافي لولایة عین الدفلى ، و الى جانبه مجموعة من الصور تعرض 

و یوجد أسفلها ، قائمة تضم الهیاكل الاساسیة الموجودة . لنا أهم الأماكن الأثریة للمنطقة

. التابعة للولایة في بعض المدن

یمكننا أیضا التواصل مع المدیریة عبر مواقع التواصل الاجتماعي المذكورة في أسفل 

.الصفحة

أما تقنیات الترجمة التي اتبعها المترجم، نجده قد استعمل الترجمة بالمكافئات مثل  ،

Les habitants : السكان/ géographie :جغرافیا /  relief : ترجمته ، التضاریس

:و كذلك اعتمد على الاقتراض في ترجمة أسماء الأعلام و الأماكن مثل. الخ...
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و أیضا نجده استعمل.الخ... Tipaza :تیبازة /  Chelif :الشلف /  Mitidja :متیجة 

.الترجمة الحرفیة

وردت خریطتین في النسخة الفرنسیة ،الاولى عبارة عن خریطة تبین الموقع الجغرافي  ،

أما الثانیة ، تبین التقسیم ) ZOOM (للمنطقة و تتضمن نظام التكبیر و الصغیر 

الإداري للولایة، على عكس النسخة باللغة العربیة التي اكتفت بذكرها كتابیا على 

étages climatiques et climat :شكل قائمة، و قد تم حذف ثلاث عناصر

، فلا نجد لها أي ترجمة في  Splendeur des sites et intimité des lieux

.النسخة العربیة

38



Hammam Righa : حمام ریغة 8-

أعطى هذا الموقع الالكتروني أهمیة لهذه المنطقة فتم ذكرها في الصفحة الرئیسیة حیث 

.تم عرض مجموعة من الصور بطریقة متناغمة

من المناطق المعروفة بكثرة في ولایة عین الدفلى حیث یقصده العدید "حمام ریغة"یعد 

و من الملاحظ أن النص المكتوب . من السیاح سواء من داخل أو من خارج الوطن 

. باللغة الفرنسیة جاء اكثر تفصیلا من اللغة العربیة

قد استعملت الأرقام و التواریخ، فتم ذكر تاریخ اكتشاف هذا الحمام المعدني

أیضا نجد استعمال بعض ) متر 600( وكذلك الارتفاع ) سنة قبل المیلاد 44( 

جاءت كلمة . الخ...الروماتیزم، فقر الدم، العجز الكلوي: الكلمات المتخصصة مثل
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و هذا بغرض " الأنیمیا " فقر الدم حیث أضیفت لها : في اللغة العربیة anémie

.                                                                     الشرح

ورد النص باللغة الفرنسیة أكثر تفصیلا من اللغة العربیة حیث أن في هذه الأخیرة تم 

یعتبر  هذا Oued Chorfa , Ain Torki :حذف منها عنصرین و هما ال

نذكر بعض التقنیات التي اتبعها المترجم، فقد استعمل إهمال من طرف المترجم،

:كبریتات الكالسیوم: الترجمة الحرفیة و كذلك استعمال المقابلات في 

. Sulfatées Calciques

إذ نلاحظ تساعد هذه المعلومات في جذب السیاح المهتمین بالسیاحة الطبیة و العلاجیة ،

.تنوع في أنواع السیاحة في هذه المنطقة و تنوع ثرواتها الطبیعیة التي تزخر بها
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Le Jardin public :الحدیقة العامة -9

تعد الحدیقة العامة من الأماكن التاریخیة للمنطقة ، حیث أنشأت في الفترة الاستعماریة 

إذ أنها تعتبر من . و هذا ما نلاحظه خلال الصور المعروضة في الصفحة)1890(

.الوجهات السیاحیة المفضلة من طرف السكان و السیاح

تكررت نفس الواجهة في الصفحتین سواء باللغة العربیة أو اللغة الفرنسیة ، إلا أن 

ففي النسخة . ىالمعلومات الواردة في الصفحة العربیة جاءت أقل تفصیل من اللغة الاخر 

باللغة الفرنسیة تم عرض معلومات مختلفة عن هذه الحدیقة، مثل مكان تواجدها و هذا 

.بغرض التعریف أكثر بالمنطقة و أیضا لتوسیع الحركة السیاحیة

أما النسخة العربیة، فقد جاء فیها نقص كبیر في المعلومات، فقد اكتفى بذكر مكان تواجد 

.هذه الحدیقة
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مترجم كان مقصرا و بكثرة في نقل المعلومات التي تعتبر شيء مهم بالنسبة نجد أن ال

و بالتالي یجب مراجعة مثل هذه المعلومات التي غالبا ما تكون محط . لزائر الموقع

إذ یجب أن نسعى أیضا إلى جلب السیاح العرب أو الذین . اهتمام السائحین الشغوفین

.على درایة باللغة العربیة
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Hôtels :الفنادق-10

من بین الشروط التي تتوجب أن تتوفر في المواقع الالكترونیة من أجل إنجاح العملیة 

السیاحیة؛ توفیر المسكن للزائر، حیث یعتبر السكن من أولویات السائح و هذا ما نلاحظه 

حیث أنه تم ذكر العدید من الفنادق المتواجدة في المنطقة و في هذا الموقع الإلكتروني ،

). نجمة واحدة، ثلاث نجوم ، أربع نجوم(بمختلف تصنیفاتها 

نلاحظ عرض لصور الفنادق و ذكر الأماكن المتواجدة فیها بالإضافة إلى رقم الهاتف و 

حیث بالرغم من . الفاكس و في أحیانا نجد عنوان البرید الإلكتروني و الموقع الإلكتروني

تخصیص مساحة لهذه الفنادق ، إلا أن المعلومات التي تم عرضه غیر كافیة أو لا تلبي 

متطلبات السائح  أو الزائر لهذه الولایة، فمثلا لا نجد أي إعلان عن كیفیة الحجز ، أو 

).  كسعر الغرف، أو الوجبات المقدمة( قائمة للأسعار 
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قط باللغة العربیة ، و فیما یخص الغرف المتواجدة في هذه نجد أن التصنیفات قد ذكرت ف

الفنادق، إذ لم یتم الاهتمام بهذا الجانب ، فنجد بعض الفنادق قد عرضت لنا صور من 

داخل الغرف و هذا غیر كاف و لا یعطي صورة ایجابیة للفندق ، و إنما یجب مراجعة 

.السیاحي هذه النقطة و الاهتمام أكثر لأنها من مقومات الجذب 

فكما أشرنا من قبل أن الفندقة عامل أساسي لتنمیة السیاحة و بالخصوص إذ تضمنت كل 

المعلومات المهمة المتمثلة في الأسعار و نوعیة الخدمة المقدمة للسائح ، فعلیه فإن موقع 

.مدیریة السیاحة لولایة عین الدفلى لم یوفق في هذا الجانب 
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La restauration et L’hôtellerie :الإطعام و الفندقة-11

یعتبران العنصران الأكثر أهمیة عند معظم السائحین ، فهاجس الخدمة المقدمة في 

الفنادق لا یختلف من شخص للآخر  حیث تعتبر محل اهتمام كل فرد یفكر في القیام 

عام و أیضا بجولة سیاحیة ، مثل كیفیة الحجز و الخدمة المقدمة في الغرف و كیفیة الإط

.توفر المرافق الضروریة كالانترنت و وسائل الاتصال المحلیة الوطنیة و الدولیة

Hôtellerie    نلاحظ أن كل المعلومات السابق ذكرها وردت في صفحة الفندقة

فقد ورد فیها بالنسخة الفرنسیة، على عكس النسخة العربیة لم تقدم المعلومات الكافیة،

سطرین لا أكثر مقارنة باللغة الفرنسیة التي وردت فیها المعلومات بشكل دقیق و بأسلوب 

.واضح و أفكار شاملة
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نلاحظ نفس الشيء فیما یتعلق بصفحة الإطعام باللغة العربیة ، فلم ترد أي تفاصیل 

لأسعار التي تعبر نقطة توضح خدمة الإطعام أو الوجبات المقدمة على سبیل المثال أو ا

لم یتم ذكر قائمة الطعام و بأي لغة هي مكتوبة أو التصامیم الموجودة . مهمة  للسیاح

.داخل المطاعم

نلاحظ أن النسخة الفرنسیة قد اهتمت بجمیع هذه التفاصیل، بدءا بقاعة الإطعام التي 

هتمام بدیكور یجب أن تكون هندستها خاصة و ممیزة لهذه المنطقة، بالإضافة إلى الا

.القاعة

یجب مراعاة كیفیة ترتیب الطاولات ، بطریقة جیدة و كذلك أشار الى وجوب وجود قائمة 

الطعام مترجمة على الاقل الى لغة واحدة مما تسهل عملیة التواصل بین الزبون الاجنبي 

.و عمال المطعم
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المسؤولین الذین أهملوا نجد في كلتا صفحتي الإطعام و الفندقة تقصیرا كبیر من طرف 

.العدید من النقاط المهمة و بإمكانها أن تساعد على تطویر الجانب السیاحي

:خلاصة-12

:من خلال دراستنا لهذا الموقع نلاحظ 

تطابقا في مكونات الموقع ، فقد تم الاحتفاظ بنفس الهندسة سواء في اللغة العربیة 

و هذا ما نلاحظه من خلال استعمال الالوان ، عرض أو اللغة الفرنسیة ،

الصور، مع وجود بعض الاختلافات البسیطة بین اللغتین  ، فمثلا نجد أن الموقع 

باللغة الفرنسیة جاء أشمل و مفصل و دقیق فیما یخص المعلومات الواردة فیه 

لاجانب ، مقارنة باللغة العربیة ، و هذا ما یبین أن الموقع صمم لجذب السیاح ا

.أما فیما یخص السیاح المحلیین فمعظمهم یفهم باللغتین العربیة و الفرنسیة 

تم ذكر أرقام الهواتف و عناوین مواقع التواصل الاجتماعي مما تسهل للسائح 

.طریقة التواصل

أیضا . من بین النقائص التي نلاحظها عدم وجود التوقیت سواء محلي أو عالمي

الفنادق أو وكالات الأسفار مثلا، و التي یمكن اعتبارها عدم وجود الأسعار في

.من الأولویات التي یبحث عنها و یحتاجها أي سائح

.نلاحظ كذلك نقص في مجال الفندقة ، بالنسبة للصور و الخدمات المقدمة 
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في الأخیر لا یسعنا سوى القول أن زوار الموقع لا یتكلمون اللغة الفرنسیة فقط 

لى سبیل المثال دول الخلیج الذین معظمهم لا یعرف سوى اللغة فنجد منهم ع

الانجلیزیة و العربیة لذا یجب الانتباه لهذه المسألة التي لا یمكن أ تعود ایجابا 

.على السیاحة المحلیة 

48



:الخاتمة



إذ تعد من السبل تسمح الترجمة للمجتمعات بالرقي و الازدهار في شتى مجالات الحیاة ،

و الاسالیب التي من شأنها ترقیة السیاحة الوطنیة أو المحلیة ، و ذلك لما تلعبه السیاحة 

.من دور في تحقیق التنمیة الشاملة  

تطرقنا من خلال بحثنا إلى تحلیل الموقع الالكتروني و مقارنة الترجمة المعتمدة في 

موقع و مختلف المجالات المتواجدة ترجمته و ذلك من خلال دراستنا لعدة صفحات ال

.بالموقع

:و من خلال مناقشتنا لموضوع الدراسة ، استنتجنا بعض النقاط و التي تكمن في

 تنتمي ترجمة المواقع الالكترونیة الى الترجمة السمعیة البصریة ، و هي دراسة

ت التخصصاة حیث لا تقل تعقیدا و صعوبة عنتتطلب قدرات معین،حدیثة النشأة

.الاخرى

 تختلف التقنیات المستعملة في هذا النوع من الترجمة ، لكن غالبا ما ترتكز على تقنیتین

.اثنتین و هما التكییف و الحذف

 یجب على المترجم أن یكون على درایة بالجانب المعلوماتي و أن یكون متمكنا من

.معالجة البیانات و الانترنت
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 یعتبر توطین المواقع الالكترونیة أكثر شمولا من ترجمتها إذ تقتصر هذه الاخیرة على نقل

العناصر اللغویة في حین أن توطین المواقع الالكترونیة تشمل نقل العناصر اللغویة 

.إضافة إلى العنصر الأیقوني

 و ذلك یتمثل دور المترجم في المحافظة على نفس الشحنة الذي یحملها النص الأصلي

.عن طریق الحفاظ على نفس مقومات الجذب السیاحي

 یلعب العامل المكاني دورا هاما في هذا النوع من الترجمة، لذا على المترجم إحترام هذه

.النقطة المهمة

 ما یهم السائح في الموقع الالكتروني  توفر جملة من المعلومات التي یحتاجها مثل

إذ نجد أن السائح لا تهمه الترجمة لان كلما علیه هو اختیار اللغة التي الإطعام و الفندقة

.یفهمها

 نلاحظ اهمال للغة العربیة حیث یوجد نقص كبیر من حیث المعلومات المذكورة بالنسخة

.العربیة

 یحق للمترجم التصرف في محتوى الموقع الالكتروني و ذلك حسب الثقافة الهدف على

تغییر الصور المخلة بالحیاء أو الأشیاء التي تمس بالدیانات و سبیل المثال بإمكانه

.العقائد 

تختلف أنواع الترجمات باختلاف مجالاتها المتخصصة ، فلا یسعنا القول أن العولمة
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ساهمت في إظهار أنواع جدیدة من الترجمات المتخصصة و بالتالي ولدت مفاهیم جدیدة 

النوع من الترجمة الذي أصبح تطوره مقرونا بتطور ، لذا وجب أن نولي اهتماما بهذا 

.السیاحة في الجزائر

في الاخیر ، نأمل أن نكون قد أجبنا عن بعض التساؤلات في هذا المجال إذ لم تكن كلها ، 

.راجیین أن یكون موضوع بحثنا نقطة إنطلاق لمزید مت الدراسات في هذا المجال
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:التلخیص

مع )  la localisation)ظھرت ترجمة المواقع الالكترونیة، أو ما یعرف بالتوطین

بدایة التسعینات، ویمكن تصنیفھا ضمن الترجمة السمعیة البصریة، وھي تقنیة تعتمد 
اساسا على ایصال المعلومة بمختلف اللغات وبالتالي تسمح لنا بالتواصل مع شعوب 

.لمواقع الالكترونیة في الجذب السیاحي كما تساھم ترجمة ا.اخرى وبلغات متعددة

، اعادة الترجمة، تفسیرنیات مثل استعمال التعتمد ترجمة المواقع الالكترونیة على عدة تق
. الخ غیر انھا ترتكز على التكییف والتكثیف...الترجمة الحرفیة،

Résumé :

la traduction des sites Web(la localisation des sites web) est apparu
en début des années quatre-vingt dix, et peuvent être classées dans
la traduction audio-visuelle, une technique qui repose
principalement sur le transfert des informations dans plusieurs
langues et nous permettent ainsi de communiquer avec les autres
peuples et plusieurs langues.Comme elle peut contribuer au
développement du tourisme. Traduction de sites Web basés sur
plusieurs techniques telles que l'utilisation de l’i,terprétation, re-
traduction, traduction littérale, etc ... mais elle est basée sur
l’adaptation et la condensation.

Sammury:

Website translation (website localization) appeared, in the early
nineties, and it can be classified within the audio-visual translation,
a technique that relies mainly on the transmission of information in
various languages and thus allow us to communicate with other
peoples and different languages. Also contributed in the attraction
of tourists. Websites translation based on several techniques such as
the use of interpretation, retranslation, literal translation, etc ... It is
based on adaptation and condensation.

52



المصادر و 

:المراجع



:باللغة الأجنبیةالمراجع  *

1. Allard,P.,2014, "Gérer la communication numérique

communale : villes et village à l’ère de l’internet" , Edipro,

Belgique.

2. Chappeli,G.," The translation of tourism-related websites-

localization problems and perspectives" , Università di pisa,

Italia.

3. Cronin,M.,2006," Translation and identity" , Routledge, New

York.

4. Guidère,M.,2008," introduction à la traductologie" , De boeck,

Bruxelles, 1 ère éd.

5. Guidère,M., 2008," la communication multilingue : traduction

commerciale et institutionnelle" , De boeck, Bruxelles,1ère éd.

6. Jimènez-Crespo, M.A., 2013, "Translation and website

localization" ,Routledge, New York.

7. Lavault,E., 2007," Traduction spécialisée : pratiques, théorie,

formation" , Peter Lang, Allemagne.



8. Sandrini,P.,2005," website localization and translation" ,

Mutra, Innsbruck,PDF.

9. Sofer,M.,2006, " Thetranslator’s handbook" , Schreiber

Publishing, United States of America, 6 th ed.

:المجلات و الدوریات*

1. Chan-Sin-Wai,2013," Approching localization" , in : The

Routledge handbook of translation studies", Routledge, New

York.

2. Sandrini, P., 2008, " Localization and translation" , in :Lsp

translation scenarios" , Mutra Journal, Germany.

:مواقع الانترنت

www.erudit.org/Meta



:الفهرس

إهداءات

شكر و عرفان

مقدمة

5ترجمة المواقع الإلكترونیة                                             :الفصل الأول

5نشأة المواقع الإلكترونیة و ظهورها                                   :المبحث الأول

8تعریفها و أنواعها                                                   : المبحث الثاني

13دور ترجمة المواقع الإلكترونیة في دعم السیاحة                     : المبحث الثالث

14میة الالمواقع الإلكترونیة في الجذب السیاحي                  أه:الفصل الثاني

14توطین المواقع الإلكترونیة السیاحة                                  : المبحث الأول

18دور خدمات المواقع الإلكترونیة في الجذب السیاحي               : المبحث الثاني
24تقنیات ترجمة المواقع الإلكترونیة                                :المبحث الثالث

29:                                الفصل التطبیقي 

49:                                                        الخاتمة
و المراجعقائمة المصادر 

الفهرس


